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Н.Ю. ФЁДОРОВА 
(Прадстаўлена: Я.А. ПАПАКУЛЬ) 

 
Артыкул прысвечаны праблеме перадачы беларускай культурнай спецыфікі сродкамі шведскай 

мовы на матэрыяле інтэрнэт-крыніц Швецыі з даведачнай інфармацыяй пра Беларусь. У якасці ўзораў 
выкарыстаныя прыклады назваў беларускіх нацыянальных страваў і музычных інструментаў. Асноўным 
спосабам перадачы рэалій з’яўляецца спалучэнне транслітэрацыі і апісання. 

 
Мова адыгрывае, бадай, найважнейшую ролю ў кожнай культуры. Яны знаходяцца ў бераспыннай 

узаемасувязі. Мова выступае носьбітам і люстэркам культуры, дзе адлюстроўваецца не толькі 
навакольны свет чалавека, але і менталітэт народа, яго традыцыі, звычаі, сістэма нормаў і каштоўнасцяў 
[1, с. 72]. 

Сукупнасць матэрыяльных і духоўных каштоўнасцяў, якія характэрныя для аднаго народа, але не 
характэрныя для іншага складаюць сацыякультурны фонд, які знаходзіць адлюстраванне ў мове [2, с. 18]. 
Для ажыццяўлення межкультурнай камунікацыі недастаткова толькі ведаць мовы. Перакладчыкі 
павінныя авалодаць чужой культурай і гісторыяй для разумення тэкстаў на замежнай мове і для 
паспяховага ажыццяўлення межкультурнай камунікацыі. Таксама перакладчыкі з’яўляюцца транслята-
рамі сваёй культуры, таму яны павіныя ведаць каштоўнасці і гісторыю сваёй краіны. Лексіка мовы 
адыгрывае значную ролю ва ўстанаўленні межкультурнай камунікаціі, бо ў семантычнай структуры 
слова присутнічае розная інфармацыя аб сістэмы каштоўнасцяў той ці іншай нацыянальнасці [3]. 
Мiжкультурныя адрозненні могуць праяўляцца ў адсутнасці эквівалента адзінкі мовы арыгінала ў мове 
перакладу, якія могут быць прычынай перакладніцкіх памылак, тым самым, гэта можа адлюстроўвацца 
на паўнацэннасці камунікацыіі [4]. Мiжкультурныя адрозненні асабліва яскрава праяўляюцца ў словах-
рэаліях, якія адлюстроўваюць культурную і нацыянальную спецыфіку таго ці іншага народу. Варта 
адзначыць, што на сённешні дзень перадача культурнай спецыфікі ў моўнай пары беларуска-шведская, 
шведска-беларуская застаецца нявывучанай, таму перакладчыкам-пачаткоўцам карысна будзе 
прааналізаваць спосабы іх перакладу. 

Л. С. Бархудараў вызначае рэаліі як словы, якія абазначаюць прадметы, паняцціі і сітуацыі, што не 
існуюць у практычным досведзе людзей, якія будуць размаўляць на іншай мове. Сюды адносяць словы, 
якія абазначаюць рознага кшталту прадметы матэрыяльнай і духоўнай культуры, уласцівыя толькі гэтаму 
народу [5].  

Перадача рэалій можа ажыцяўляецца з дапамогай транскрыпцыі, траснлітэрацыі, перакладу, 
калькавання, апісання, а таксама спалучэння транскрыпцыі ці транслітэрацыі з апісаннем.  

Для аналізу былі адабраныя інтэрнэт-рэсурсы Швецыі з інфармацыяй пра культуру і традыцыі 
Беларусі. У выніку былі знойдзеныя рэаліі, якія адносяцца да нацыянальнай кухні і музычных 
інструментаў. Так, у тлумачальным слоўніку беларуская страва драчона мае наступнае значэнне «аблас-
ное слова дранік; бабка з дранай бульбы» [6]. На шведскую мову яно перакладаецца памылкова, бо яго 
транслітэруюць з рускай мовы як dracheny, а таксама мае наступнае апісанне: «en potatisrätt med svamp» 
[7] (страва з бульбы з грыбамі), якое не супадае з арыгінальным значэннем.  

Слова дранік – «аладка, блін з дранай бульбы» [8, с. 183] перакладзена з беларускай мовы 
з дапамогай транслітэрацыі як draniki, але таксама мае памылковае растлумачэнне: «potatispannkakor med 
stekt svamp och gräddfil som serveras med inlagda bär» [7] (бліны з бульбы са смажынамі грыбамі 
і смятанай, якое падаецца з марынаванымі ягадамі). На шведскім сайце беларускае слова мачанка 
(«страва з сала, мяса і каўбасы, падкалочаная мукой» [8, с. 339]) транслітаруецца з рускай мовы: 
mochanka, але мае больш-менш правільнае апісанне: «en tjock soppa blanda med flott som ackompanjeras av 
pannkakor» [7] (густы суп, змешаны з салам, які падаецца з блінамі). З дапамогай транслітэрацыі 
перадаецца бярозавы сок: byarozovy sok, а далей ідзе рустлумачэнне ў выглядзе перакладу: björkjuice [7]. 
Слова квас – «кіславаты напой, прыгатаваны на вадзе з хлеба, соладу, а таксама з фруктаў, ягадаў» [8, 
с. 288] перадаецца з дапамогай транслітэрацыі і апісання: «En annan vanlig dryck är kvas, som görs av malt, 
mjöl, socker, mint och frukt <…>» [7] (другім распаўсюджаным напоем з’яўляецца квас, які робіцца 
з соладу, мукі, цукру, мяты і фруктаў), але апісанне толькі часткова супадае з арыгінальным значэннем 
слова квас.  
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Назва беларускага народнага інструмента цымбалы перадаецца з дапамогай транслітэрацыі як 
tsymbali, але ў дужках дадаецца паясненне – hackbräde [9], што з’яўляецца падобным музычным 
інструментам да цымбалаў. Назва іншага музычнага інструмента дуда («народны духавы музычны 
інструмент з дзвюх і больш трубак, устаўленых у скураны мяшок або пузыр, які надзімаецца праз 
трубку; валынка» [8, с. 186]) часта перакладаецца на шведскую мову як säckpipa (валынка). На першы 
погляд яны падобныя, але, калі крыху паглыбіцца ў музычную навуку, то яны адрозніваюцца. Таму 
лепей перадаваць слова дуда з дапамогай змешанага спосабу (транслітэрацыі і апісання), а для поўнага 
разумення дадаць säckpipa ў дужках.  

Такім чынам, спалучэнне транслітэрацыі і апісання з’яўляецца самым распаўсюджаным 
варыянтам перадачы рэалій у шведскіх інтэрнэт-крыніцахз інфармацыяй пра культуру Беларусі. Назвы 
беларускіх страваў драчона і мачанка пераданыя на шведскую мову не з беларускай, а з рускай мовы: 
dracheny, mochanka. Словы квас (kvas), мачанка, цымбалы (tsymbali) маюць амаль што дакладнае 
апісанне. Словы дранікі (draniki), драчона маюць памылкова тлумачэнне, бо яно не супадае 
з сапраўднымі значэннямі словаў. Беларускі нацыянальны музычны інструмент дуда лепей перадаваць 
з дапамогай транслітэрацыі і апісання, а ў дужках дадаць шведскае слова säckpipa. Слова бярозавы сок 
перадаецца з дапамогай транслітэрацыі і пераклада: byarozovy sok, björkjuice. 
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